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(1975, 1990) revíziój{hoz kapcsolódva, 2011. augusztus 23–24. – Debrecen 
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A tanulm{nygyűjtemény a Magyarorsz{gi Reform{tus Egyh{z Doktorok Kol-

légium{nak Újszövetségi Szekciój{ban 2011. augusztus 23–24-én elhangzott 

előad{sok szövegeit tartalmazza. A Magyar Bibliat{rsulat az elhangzott elő-

ad{sok közread{s{val betekintést nyújt a revízió menetébe a szélesebb nyilv{-

noss{g sz{m{ra is, valamint az előadókkal való együtt gondolkod{sra ösztö-

nöz. A revíziós munka célja Isten Igéjének minél jobb, pontosabb, hitelesebb 

fordít{sa, így a kötetet szívesen aj{nlom minden, a Biblia üzenete ir{nt fogé-

kony vagy azzal most ismerkedő érdeklődő figyelmébe, ak{rcsak azoknak, 

akiket a fordít{selmélet problém{i foglalkoztatnak. 

Az utóbbi években sokat hallhattunk arról, hogy a protest{ns új fordít{sú 

Biblia revízió al{ kerül. De mi is az a revízió? A revízió latin szó, melynek je-

lentése ’újra megnézés, ellenőrzés, felülvizsg{lat, felülvizsg{lati kérelem’. A 

fordít{s akkor jó, ha az eredeti szöveg gondolatsora hi{nytalanul megjelenik 

benne. Az egyik fő szempont teh{t a szöveghűség. Kérdés azonban, hogy a 

nyelvtani formahűséget vagy a szöveg jelentése ir{nti hűséget ítéljük-e fonto-

sabbnak. A m{sik kiemelt szempont a nyelvezettel kapcsolatos. Arra vonatko-

zik, hogy a fordít{s régies, archaiz{ló nyelvezetű legyen-e vagy modern. A 

különféle fordít{sok ezen a négyir{nyú sk{l{n helyezhetők el. 

A Magyar Bibliat{rsulat Alapítv{ny elhat{rozta, hogy megkezdi az 1990-

ben revide{lt 1975-ös bibliafordít{s {tdolgoz{s{t. A Bibliat{rsulatok Vil{gszö-

vetsége 25−30 évente aj{nlja az egyes fordít{sok {ttekintését, mivel ennyi idő 

alatt m{r jelentős nyelvi v{ltoz{sok mehetnek végbe. A revíziós munka elvi 

alapjait az Elvi Dokumentum hat{rozza meg. A jelenlegi revízió az Ószövetség 

esetében a legutolsó kiad{sú Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), míg az Új-

szövetségnél a Nestle–Aland féle görög kiad{s (NA 27) alapj{n történik. A ter-
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vezett v{ltoztat{s kiterjed az időközben felismert nyomdahib{k, téves fordít{-

sok, értelemzavaróan archaikus kifejezések javít{s{ra, az eltérő form{k egysé-

gesítésére, valamint a beérkezett észrevételek mérlegelésére és érvényesítésére, 

azonban a v{ltoztat{sok minimum{ra törekszik (ezért revízió). Kerüli a hét-

köznapi nyelv erőteljes behat{sait, hiszen a bibliai könyvek szerzői az irodalmi 

és istentiszteleti nyelvet haszn{lt{k. A revízió előir{nyzott időtartama két, leg-

feljebb h{rom év. 

Mi indokolja a mostani {tdolgoz{st? A kérdésre adott v{laszt a gyűjtemé-

nyes kötet 12−13. oldalain olvashatjuk: „Az 1990-es szöveg revíziój{t nem csak 

az a sokat emlegetett tény indokolja, hogy egy nemzedék alatt minden nyelv-

ben többé-kevésbé tapasztalni lehet az anyanyelv haszn{lat{nak v{ltoz{sait, 

hanem a szöveghűségre törekvés, a dinamikus ekvivalencia elv és a K{roli-

Biblia örökségének jegyeit egyar{nt mag{n hordozó fordít{s egységesítése, 

koherenssé tétele is. Emellett természetesen minden egyéb, egy revízió sor{n 

felmerülő és szükséges feladatot is el kell végezni (esetleges sajtóhib{k kiküsz-

öbölése, lehetőség szerint egységes terminológia kialakít{sa, tulajdonnevek 

ír{s{nak kérdése, stílus egységesítése, a jó hangz{s-felolvashatós{g javít{sa, 

stb.” A mai közérthető irodalmi nyelvhez közelítő fordít{snak gyülekezeti 

haszn{latra, szószéki felolvas{sra, az iskolai hitoktat{sban, valamint otthoni 

elcsendesedésre egyar{nt alkalmasnak kell lennie. Azonkívül, hogy a különbö-

ző igényeknek, kív{nalmaknak nem egyszerű eleget tenni, a fordítók munk{j{t 

meghat{rozta az abból a tényből következő mérce is, hogy a Biblia szövegét 

m{r sokszor lefordított{k.  

A h{tralevő részben röviden ismertetjük az előad{sok szerkesztett v{ltoza-

tai {ltal jelzett fontosabb problém{kat. Vlad{r G{bor, a P{pai Reform{tus Teo-

lógiai Akadémia (PRTA) rektora és az Újszövetségi Tanszék professzora ír{s{-

ban felv{zolja a revíziós munk{t végző műhely előzményeit, majd összefoglal-

ja az újszövetségi revízió eddigi tapasztalatait, szemléletes péld{kat alkalmaz-

va az elsődleges revízió sor{n felmerült kérdésekre, köztük a Mt, Mk, Lk és 

Róm elsődleges szövegverziója sor{n felmerült problém{kra is (17−37.).97 

Pecsuk Ottó, a Magyar Bibliat{rsulat (MBTA) főtitk{ra, a K{roli G{sp{r Re-

form{tus Egyetem Hittudom{nyi kar{nak (KRE HTK) adjunktusa a funkcion{lis 

ekvivalencia elvének a bibliafordít{s sor{n történő alkalmaz{s{val foglalkozik E. 

A. Nida − a bibliafordítók alapkönyvének tekinthető − Theory and Practice of 

                                                           
97 A z{rójelben feltüntetett sz{mok a recenze{lt kötet hivatkozott oldalsz{mait jelölik. (a szerk.) 
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Translation (TAPOT) című műve alapj{n. Az ekvivalencia vagy az azonos hat{s 

elve azt jelenti, hogy a fordít{snak ugyanolyan hat{st kell gyakorolnia a mai 

olvasókra, mint amilyen hat{st gyakorolt a szöveg egykori v{ltozata a korabeli 

olvasókra. Nida szerint teh{t a jó fordít{s esetén a befogadói oldalon nincs v{lto-

z{s. Az első befogadókra és a kort{rs olvasókra tett hat{snak egyeznie kell (39.).  

Győri Istv{n, a S{rospataki Reform{tus Teológiai Akadémia (SRTA) újszö-

vetséges professzora a görög igeidők v{ltakoz{sait vizsg{lja az Újszövetségben, 

különös tekintettel a jelen és jövő idő v{ltakoz{s{nak teológiai és egzegetikai 

okaira. A bemutatott gyakorlati nyelvtani péld{k és elemzések jelentős segítsé-

get nyújtanak az olvasók sz{m{ra.  

Galsi [rp{d, a K{lvin Kiadó igazgatója {ttekintést ad a bibliai idézetek 

helyzetéről. R{mutat, hogy a mai nyelvhaszn{latra érvényes helyesír{sok nem 

mindig alkalmazhatók a Szentír{s fordít{sa sor{n. Mivel a Szentír{s alapvető-

en élőbeszéd, ezért az idézőjelek elhagy{sa nehezítheti a megértést, így k{r 

lenne lemondani a haszn{latukról (61.).  

Hanula Gergely, a PRTA docense a görög „kai” (magyarul: „és”) kötőszó 

szerepét s lehetséges értelmezéseit vizsg{lja az Újszövetségben. Az Újszövetség-

fordít{s felől közelítve, az „és” / „kai” kötőszó haszn{lat{nak két területét szok{s 

kiemelni: 1. a „kai” kötőszó jelentésének vizsg{lata (szemantikai szempont) és 2. 

a mondatkezdő „kai” haszn{lat{nak vizsg{lata (szintaktikai, funkcion{lis szem-

pont). Megfontolható a mondatkezdő „és” kapcsolói szerepét elfogadva minél 

ink{bb megtartani a fordít{sban, azaz helyre{llítani a revízió sor{n.  

Kust{r Zolt{n, a Debreceni Reform{tus Hittudom{nyi Egyetem (DRHE) 

rektorhelyettese és ószövetséges professzora az ószövetségi munka tapasztala-

tait foglalja össze, {ttekintést adva az előkészületekről és a revíziós munka 

menetéről (87.). Felhívja a figyelmet arra, hogy a kettőzések elhagy{sa is sokat 

sz{míthat. A bibliai héber ugyanis az igéket a rövid tőmondatok elején több-

ször megismétli. A teremtéstörténetben olvasható: „És lett este és lett reggel” – 

elég lenne csup{n annyit mondani, hogy „és lett este és reggel”, viszont ezzel a 

javít{ssal a héber szöveg „megrövidítése” következne be (92.). A szöveg tov{b-

bi érdekessége, amelyről a legtöbb bibliaolvasó nem tud, hogy sokszor 

hebraizmusok rejlenek a fordít{sok mögött: pl. {lmot {lmodni, hallom{st hal-

lani, im{ds{got im{dkozni stb. (99.).  

Peres Imre, a DRHE újszövetséges professzora a cseh Újszövetség-fordít{s 

történetét tekinti {t. Elemzését h{rom részre osztotta: míg az első rész {ttekin-

tést ad a legkor{bbi cseh bibliafordít{sokról, addig a m{sodik rész a modern 
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cseh Újszövetség-fordít{sokkal foglalkozik, a harmadik rész pedig a jelenleg 

haszn{latban levő új cseh ökumenikus bibliafordít{st mutatja be. A fordítói 

munka érdekessége, hogy a textust fejezetenként szétosztott{k. Mindegyik 

fordító külön elkészítette a saj{t fordít{s{t, majd a bizotts{gban együtt vitatt{k 

meg az egyes részeket, egészen addig a pillanatig, amíg ki nem alakult az 

egyes fordít{sokkal kapcsolatos konszenzus (127.).  

Nyíri J{nos reform{tus lelkip{sztor ír{sa bibliamagyar{zat a Lk 7, 36−50 

történetről (A bűnös nő megkeni Jézus l{b{t), amely igehirdetésnek kiv{lóan 

alkalmas, azonban kérdésként merülhet fel az olvasóban, hogy vajon milyen 

szempontok alapj{n v{logatt{k be a kötetbe.  

Geréb Zsolt, a Kolozsv{ri Protest{ns Teológiai Intézet (PTI Kolozsv{r) pro-

fesszora az új Zürichi Bibli{t mutatja be, melyről elmondható, hogy mind az 

első (1531), mind pedig a legutolsó kiad{s (2007) nem egyéni f{radoz{sok, ha-

nem tudós közösség együttes munk{j{nak eredménye. A munkacsoportba, 

szemben a magyar revízióval, női szakembereket is bevontak. A Zürichi Bibli{t 

a Szöveggondozó Bizotts{g felvette a „referencia-Bibli{k” közé.  

Pótor J{nos, a DRHE doktorandusz hallgatója lehetőséget kapott r{, hogy 

kutat{si tém{j{t bemutassa a Doktorok Kollégium{nak Újszövetségi Szekciój{-

ban. A jeruzs{lemi szeretetközösségről szóló ír{sban külön t{rgyalja Qumr{nt 

és az esszénusokat, majd később meg{llapítja, hogy „minden jel arra utal, hogy 

az esszénusok azonosak a qumr{niakkal”, ami némi fogalmi tiszt{zatlans{gra is 

utalhat (148.).  

Szabó Csaba nyugdíjas reform{tus lelkip{sztor z{ró {hítata foglalja keretbe 

a gyűjteményt. Elköszönő gondolatait a Jn 15 alapj{n építette fel. Végezetül, a 

Függelékben Vlad{r G{bortól és Hanula Gergelytől a Római levél első részle-

tének revíziój{ba kapunk betekintést. 

A kötet érdeme, hogy b{r tudom{nyos kiadv{nyról van szó, érthető nyel-

ven, olvasm{nyosan j{rja körbe és magyar{zza a felvetett kérdéseket. Ennek 

köszönhetően nemcsak a szakmabeliek érdeklődésére sz{míthat, hanem érde-

kes betekintést nyújthat a bibliafordít{s problematik{ja ir{nt érdeklődő olvasók 

szélesebb nyilv{noss{ga sz{m{ra is. Az egybegyűjtött szövegek szemléletes 

módon mutatj{k be, miként {llnak össze a fordít{s és revízió alapjai, s a színfa-

lak mögé pillantva képet alkothatunk róla, hogy is történik az eredeti szövegek 

értelmezése, valamint fordít{suk és újrafordít{suk folyamata. Ennek a képnek 

része az is, hogy felmérhetjük a revizorok munk{j{nak mélységét − a szöveg 

újabb és újabb rétegeinek felt{r{s{t − és elvi lez{rhatatlans{g{t. 


